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[Рец.] УКРАЇНСЬКА ФУТБОЛЬНА ТЕРМІНОЛОГІЯ В ОПРАЦЮВАННІ  
ОСНОВОПОЛОЖНИКА УКРАЇНСЬКОГО ТІЛОВИХОВАННЯ ІВАНА 

БОБЕРСЬКОГО [на кн]: Процик І. Лексика на позначення футбольних понять 
у праці Івана Боберського «Забави і гри рухові. Часть ІІІ. Копаний мяч»  

(Львів, 1906): словник-довідник. Львів: НТШ, 2023. 56 с.

У 2023 р. у Львові вийшла друком невелика 
за обсягом (56 с.), але важлива за значенням книж-
ка «Лексика на позначення футбольних понять 
у праці Івана Боберського “Забави і гри рухові. 
Часть ІІІ. Копаний мяч” (Львів, 1906): словник-до-
відник» (Процик, 2023). Її авторка – українська 
мовознавиця, знана дослідниця національного 
футбольного дискурсу Ірина Процик – доктор фі-
лологічних наук, доцент, членкиня Комісії тілови-
ховання і спорту ім. І. Боберського Наукового това-
риства ім. Шевченка (НТШ), у науковому доробку 
якої кілька десятків публікацій про історію роз-
витку національної футбольної термінолексики в 
синхронії та діахронії, статей про формування не-
формального футбольного дискурсу – жаргонної 
лексики футбольної сфери та соціолекту футболь-
них фанатів і розвідок про футбольну ономастику 

– власні назви футбольних команд і прізвиська українських футболістів.
Символічно, що словник-довідник футбольної лексики у праці І. Боберського 

«Копаний мяч» підготовлений до 150-річчя від часу заснування НТШ, 150-річчя від 
дня народження І. Боберського та приурочений до ювілейного року І. Боберського, 
яким 2023-й проголосила Львівська обласна рада.

В анотації зазначено, що у словнику-довіднику «представлено футбольні терміни, які 
запропонував до вжитку в українському футбольному дискурсі започатковувач національ-
ного тіловиховання, популяризатор спорту й творець української спортивної термінології 
Іван Боберський. Термінний словник-довідник укладено з футбольних термінів, ужитих 
у першому українському підручнику з футболу його авторства – “Копаний мяч” (Львів, 
1906). До всіх термінів подано тлумачення та контексти, в яких вони функціюють» (С. 2).
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Зміст і структура побудови праці є вдалими. Матеріал слушно подано у трьох 
частинах: вступній статті – «Українська футбольна термінологія в опрацюванні Івана 
Боберського: назви основних футбольних понять» (С. 6–24), інструкції – «Як кори-
стуватися словником-довідником» (С. 25–29) та основній – «Словниковій частині» 
(С. 31–54) і доповнено допоміжним апаратом –«Списком умовних скорочень» (С. 30) 
та «Списком джерел і використаної літератури» (С. 55).

У вступній частині коротко представлено початки українського футболу в Галичи-
ні, зокрема роль у цьому процесі І. Боберського, діяльність «Українського спортового 
кружка» (діяв із 1906 р. на базі Академічної гімназії та її філії у Львові), УСК (Україн-
ського спортового кружка) «Дніпро» (об’єднував українців-змагунів, які навчалися в 
польських гімназіях Львова), УСК «Сянова Чайка» (Перемишль), УСК «Поділля» (Тер-
нопіль), УСК «Січ» (Стрий), Спортового товариства «Україна» (Львів) (Сова, 2019). 
Футбольні назви, вживані в підручнику І. Боберського, авторка скласифікувала за те-
матичним принципом і проаналізувала. Представлено такі групи футбольної лексики: 
найменування футбольної гри; футбольних правил; гравців у футбол й інших осіб, без-
посередньо причетних до футболу; амплуа футболістів; назви футбольного поєдинку 
та його частин; футбольного поля, його частин і розмітки; футбольного інвентарю та 
спорядження; номінації дій у футболі – гравців і футбольних суддів; ігрових моментів; 
порушень правил гри; назви ударів; найменування турнірів, результатів змагань і тро-
феїв. Ірина Процик доходить слушного висновку, що Іванові Боберському ми завдячу-
ємо започаткуванням українського футбольного дискурсу рідною мовою в Галичині та 
створенням футбольної термінолексики на національному ґрунті (С. 23–24).

Варто відзначити те, що І. Процик подала ґрунтовну словникову частину фут-
больних термінів. Реєстрові слова розташовано за алфавітом, їх подано великими 
літерами і наголошено. Авторка зберегла правопис початку ХХ ст. у написанні реєс-
трових одиниць (зокрема притаманну для «желехівки» відсутність апострофа для по-
значення роздільної вимови після губних приголосних і перед йотованими; написан-
ня частки -ся окремо від дієслів; неподовження приголосних в іменниках середнього 
роду зі закінченням -е та ін.), а в цитатах із підручника І. Боберського, що ілюструють 
функціювання футбольних термінів у контекстах, залишила без змін тогочасні орфо-
графічні та пунктуаційні норми.

Загалом, до словника ввійшло 220 футбольних термінів, які вживав І. Бобер-
ський. Серед них: бальок – поперечка воріт, жердка; бічник – бічний півзахисник; 
видець – глядач; виключити грача з гри – вилучити гравця з поля; віддрулити – від-
штовхнути суперника, відтіснити його від м’яча; відмітувати мяч – відкидати м’яч; 
відсторонь – положення поза грою; головний нападач – центральний нападник; го-
рішний одвірок – поперечина воріт; грайка – матч; грач – гравець; грище – футбольне 
поле; гряда – воротарська площа; грядяк – удар від воріт; дробити мяч – дриблін-
гувати; дружина – команда; жердка – стійка воріт; заводовець – футболіст-профе-
сіонал; займа – позначка, з якої б’ють одинадцятиметровий карний удар; займак – 
одинадцятиметровий карний удар; закоп – перший удар із центра поля на початку 
тайму чи після здобутих воріт; залога воріт – захист воріт, лінія захисту; залож-
ник – захисник, оборонець; змаганя – матч; кара – покарання за порушення правил; 
карний коп – штрафний удар; коп – удар ногою у м’яч; копаний мяч – футбол; копняк – 
штрафний удар; копун – футболіст, гравець, який копає м’яч; краска клюбу – барви 
клубу, кольори, за якими його впізнають; крило – фланг футбольного поля; крило-
вий нападач – нападник, який грає на фланзі; наріжняк – кутовий штрафний удар;  
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осередник – центральний півзахисник; перейма мяча – відбирання м’яча в суперника; 
підсудний – бічний суддя; побіда – перемога; побочина – бічна лінія, довша лінія краю 
поля; помічник – півзахисник; приворотє – штрафна площа; роги – кути футбольного 
поля; становище – позиція гравця на полі; сусїд – гравець тієї самої команди, одно-
клубник; точка – центр футбольного поля; упімнути грача – попередити гравця за 
порушення правил; уставка – позиція гравця на полі; футбаль – футбол; хоруговка – 
прапорець; чаша – кубок; чільник – центральний нападник тощо. Більшість наявних 
у словниковій частині слів і словосполучень не вживаються у сучасній мові футболу. 
Частину з них вартувало б повернути до теперішнього футбольного дискурсу.

Видання містить ілюстрацію – зображення титульної сторінки праці І. Бобер-
ського «Забави і гри рухові. Часть ІІІ. Копаний мяч» (С. 4). На обкладинці, макет якої 
виконав художник Юрій Крукевич, вдало закомпоновано світлину Івана Боберського 
1915 р. з обкладинкою його праці «Забави і гри рухові. Часть ІІІ. Копаний мяч».

Дослідження відповідає вимогам часу, адже, з огляду на сучасну російсько- 
українську війну, не тільки науковці, а й пересічні українці все більше цікавляться пер-
шоджерелами українського спорту, початками формування української спортивної тер-
мінології, інформацією про провідних діячів українського тіловиховання та змагу. Тому 
праця адресована спортивним фахівцям, науковцям, студентам і всім, хто зацікавиться 
історією формування української мови спорту, зокрема футбольної термінології (С. 2).

Представлене видання – цінне джерело для навчально-методичного вжитку, 
зокрема для використання його під час викладання навчальних курсів: «Історія фі-
зичної культури», «Вступ до спеціальності», «Світоглядні засади тіловиховання», 
«Націо нальний спорт», «Олімпійська освіта», «Українська тіловиховна традиція», 
«Історія української культури», які викладають для студентів й аспірантів Львівсько-
го державного університету фізичної культури ім. І. Боберського.

Рецензоване видання свідчить про наполегливу працю авторки з джерелами та 
ґрунтовну філологічну обізнаність. Подібні дослідження мають з’явитися й про тер-
мінологію інших видів спорту, які І. Боберський і його учні впроваджували та популя-
ризували в першій половині ХХ ст. у Галичині, зокрема про спеціальні назви ситківки 
(великого тенісу), лещетарства (лижного спорту), відбиванки (волейболу), кошиківки 
(баскетболу), гаківки (хокею) й ін., що, можливо, дасть шанс деяким вдалим давнім 
українським термінам повернутися до активного вжитку в національному спортивно-
му дискурсі ХХІ ст.
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